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As the French army undeMent mechanization in the 1920s, the nsed
arose for a small, tracked amored vehicle capable of transporting
supplies and wèapons to the front ìines and towinq light artillery. ln
October 1930, Renault's armored carier IJE was chosen by the French
army lfom among several competing designs and production of the frst
60 operationaì vehicles was completed by September 1932. At 2.8m
long, 1.74m wide, and 2.6 tons fully loaded, it was a sturdy, compact
design that featured a riveted joint hull construclion and a rèliable
suspension with garter beams supporting the road wheels. The two-
member driver/navigator crew was housed in a central compartmett, but
since their heads prolruded fiom the chassis, special dome-shaped

Als die Franzòsische Amee in den f920er Jahren die lvotorisierung
vorantrieb, bestand auch Bedarf an einem kleinen, gepanzerten
Fahrzeug, das Nachschub und Waffen an die Frontlinien transportieren
und leichte Ani erie zeihen konnte. lm OKober 1930 entschied sich die
Franzósische Amee unter verschiedenen konkunierenden Entwúrfen fiir
Renault's gepanzertén Transporter UE und die Fertigung der eEten 60
einsatzfeÍìigen Fahrzeuge war im September 1932 abgeschloss€n. Bei
2,8m Uinge, 1,74m Breite und einem Gewicht von 2.6 Tonnen voll
beladen, war es eíne stabile, kompakte Konstruktjon, die einen
genietèten Rumpfautbau aufwies, mit zweriàssiger Aufìàngung an
Gartner-Schwingen, welche die Lauffider trugen. Die 2-Mann Besatzung
aus Fahrer und Navigator saB in einem zentralen Abteil, da aber ihre

La mécanisation de I'Armé€ Franqaise au cours des anné€s 1920 ft
apparaître le besoin d'un petit véhiculè blindé capable de transporter du
matédel, des vivres et de l'armement jusqu'aux lignes de lront et de
tracter une pièce d'artìllede légère. En octobre 1930,|a chenillette blindée
Renault UE fut sélectionnée par I'Afmée Frangaise parmi plusieurs
propositions et la production des 60 premiers engins de seie teminée en
septembre 1 932. Engin compact (longueur 2,8m, largeur 1 ,74m) pesarìt
2,6 tonnes en charge, la UE comportait une caisse assemblée par
rivetage et une suspension fiable avec roues de routé groupéés par
paires. L'équipage constitué d'un conducteur et d'un navigateur prcnait
place dans un compartiment central. Leurs tétes dépassant de la caìsse,
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mountèd to augment the canie/s gmm armor and protect
afms fire and shrapnel. A 38hp gasoìine engine enabled a

road speed of 30knì/h, while over 1 ton of cargo could be caried on the
tiftable rear deck and towed trailor. Approximately 4,900 amored caÍier
lJEs were produced until June 1940, including the UE2 vadant which
featured 4-speed transmission instead oî 3-speed, and tow shackles in
place of the piglajl hooks. When France capitulated to Germany on June
1940, approximatély 3,000 captured armored caíier UEs were pressed
ìnto s€lvice with Cerman forces, which used them as transports, artillery
and aircÉft towing vehicles until the end of the Worid War ll and as
modifi ed self -propelled guns.

Kópfe aus dem Fehrgestell ragten, waren spezielle, kuppelfómige Luken
montierl, um die gmm Panzerung des Transportèrs gegen Feuer leichter
Waffen und Schrapnell ar erweitem. Ein 38PS Benzinmotor ermóglichte
eine Geschwindigkeit von 30kÍVh auf der Stralle, wobei mehrals I Tonne
Last auf dem kippbaren Hintèdeck und einem gezogenen Anhànger
mrtgeliihrt werden konnte. Étwa 4,900 gepanzerte UEs wurden bis Juni
1940 hergestellt, einschlieBlich der Variante UE2, die anstelle des 3-
Gangs- ein 4-Ganggetdebe aufrvies und Zugschàkel anstelle des
Zughakens. Ais Frankreich kapitulierte, mussten 3000 erbeutete uEs liir
die Deutschen Strèitkiifte Dienst tun, welche sie bis Kriegsende ats
Transporter,Artillerie- und Flugzeug-Zugmaschinen und abgewandeltals
Sèlbstfahrgeschútse vèrwendeten.

des trappes en fome de d6me étaient installéès pour les protéger contre
les tìrs d'armes légères et les éclats. Le moteur à essence de 38cv
permettait d'att€indre 30km/h sur route et plus de 1 tonne de charge
pouvait ètre lransportée dans le caisson aÍière basculable et la
remorque tractée. Environ 4.900 chenillettes blindées UE turent pmduites
jusque juin 1940 dont la version [JE2 avec transmission à 4 rapports au
lieu de 3 et des manilles de traction à la place des crochets en queue de
cochon. Lorsque la FEnce capitula, 3.000 UE furent Écupéées par
I'Amée Ailemande qui les utilisa comme transports, tracteurs d'artillerie
et d'aviation jusqu'à la lin de la guene el en modifia certajns en canons
aLnoporlés.
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AEAD BEFORE ASSEM9LY
EFST LESEN . DAIIN B/qUEN.
LIR€ AVANT ASSEMALAGE.
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aRead carefully and fully understand the
instructions bef ore commencing assembly.
A supervising adult should also read the
instructions ifa child assembles the model.

OBevor Sie mit dem Zusammenbau
beginnen, sollten Sie alle Anweisunoen
qelesen und verstanden haben. Fatts;in
Kind das Modell zusammenbaut, sollte ein
beaufsichtigender Erwachsener die
Bauanleitung ebenfalls gelesen haben.

aBien lire et assimiler les instructions
avant de commencer I'assemblage. La
construction du modèle par un enfant doit
s'effectuer sous la surveillance d'un adulte.
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Acnurpn
awhen assembling ihis kit. tools rncludrng
hnives are used. Extra care should be takèn to
avoid personalìnl|lry.

aFèad and follow the instructions supplied with
paints and /or cment, ir us€d (not incllded in
kit). Use plastic cement and paints only.
aKeep out of reach of small children. Chìldren
must not be allowed to put any paÉs in their
mouths, or pull vinyl bag over the head.

AvoRslcxr
aBeim Zusammenbau dieses Bausalzes
werden werkzeùge einschlieBlich Mosser
vèrwendet. ZurVermeìdung von Verletzungen ist
besondère Vorsicht angebracht,
awenn Sie Faben und/oder Kleber verwenden
(nicht im Bausatz enthalten),beachten und befol-
gen Sae die dort beiliègenden Anweisunsen. Nur
Klebestoîf und Farben fúrPlastik verwenden.
aBausatz von kleinen Kindèrn iernhalièn.

v€rhùten Sie, daB KÌnder i.sèndwetcho Baureite
in den Mund nèhnon oder Plasliktùten úberden

ApRecnurrorus
alassemblage de ce kil requiert de Ioutillaqe,
en particulier des couteau, de mod€lisne,
lvlanier les outils avec précautioo poúr évitor

aLire et suivre les inslructions d'utilisatìon des
peintures et ou de la colle, si utilisées (non
incluses dans le kít). Utilisez unìquement une colle
et des peintures spéciales pour le polystyrène.
acardèrhors de ponée des enfants en bas àqe.
Ne pas laisser les onfants mettre en boucho ou
sucerles pièces, ou passer un sachet vinylsur la
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xF 1aa)ttl-Jtùr l F at6oM / Mat BEUo /Brun mat

XF-1542- tt)V tt1/ Flat ilesh / Flèischlalben
Matt / Chak male

XF 16 a7tv l-Zt: / Flal aluminum /
Matt Aluminium / Aluminiùm mat

XF-494r-+ / Khaki / Khaki/ Kaki

xF-594;+'- l-lrtr- / Desert yeuow / sddqetb /
xF-60a4-r€tr- / Dad( yelow / òunketqetb /

XF'62atU-)È.) / Otive arao / eraun'oliv/

XF 64Ot vts)=ù> / Aea Orowí t aotAraun t
Rouge brunXF 51a, + F 77 / Khall d€b / BÉùn Khakl / Verl kaki

XF-56../<rl!ttrr / lrelatl. úy / Cra" Merafi. / Gre nérarll"

Th s mad< denoies numbersforTamiya Parnl colors.

(HÈÈ6IE)
Recommended tools
Benótigtes Werkzeug
Outillage nécessaire

5F9.,,o^, ilil l il

[i+il E"iBE]

g7llli< (ljr/!tlmh- l.smm)
Pin vise (1mm, 1.5mm d llbit)
Schraubstock 0 mm, 1,5mm Spiralbohrer)
Ouialàpercs{1mm et 1,5mm de diamètre

*c7{v F t*llE@lrr?tiliFr' < i:i!L'
*Twèèzèrs arè includèd in kir
*Pinzetle im Bausatz enthalten.
*Précelles sont incluses dans le kit.

Design knife

Couteau de modélisle

af Ei;HEEE@ÈT4+t"';a)til\gBÉ'oltxF51a4à€L*1"
awhen no color is specified, paintthe item with XF-51.
awenn keine Farbeangegeben isi, Teile miiXF-51 bemaen-
aLorsqu'aucune teinte n'est spécifiée, peindre en XF-51.
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+t1Èlf+lVDfrEallz
Side panels
Seitenpaneele
Panneaux latéraux

+6offi7tí7
Hullassèmbly
Rumpf-Zusammenbau
Assemblage de la caisse

*e.F-L€ àTSA+E*gAt:a*î,
tAttach upp€rand lower hull partsfirst.
*Wann€n-Obèrrèib un.l unr6Éèil z"èr4t

*Fixs;h caisse supédeure et inféíeure

^4-rVùffiari<
Ràder

,-r"<
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,f'1-tVo)W.t.$Lt
Attaching wheels
Einbau der Ràder

È
Len
Links

(E>

(È)
Risht

829

828

t:.1)7JEr', Fo>îEati<
Drive sprocket
Kettentreibrad
Barbotin

* +'r R Y- 0)6t h\6 6 6)atÈÉ L*î"
* Note track direction.
*Laufrichtunq der Kette bèachlen.
* Noter le sèns .lè la chènillè

*tllrg.q*t.

*28rc1*î"

FÌight

Droit

A8

Leit

XF-56

ó

*1r! t, E , :E t" il rlll1til'

413

o
-.pJ'v

EPil".
DroÌt

++ tC-oWL)litt
Attaching t.acks
Ketten-Einbau
Mise en place des chenjlles

a a< - t 0)ÈB ELt t* * L *. +! h " *Oàe)zóbt. *ElrF{.+'( t C>A
l*ÈFJaEffi L"L'=*î" Ell*rìèlé
Lf. ò fr tZ # ì, k úLé..8à Ét lî h I -
tv LtEÈ L*.î" + \, t e. í.1àÉ.r2 LE
fÈllF,Eó\ó6o?. ;È$Éofr E &Et
À<R<ÈfÉL<< /:tL', *f.É1Flr*fi
#tt"îaar-v<*î"
*Fùst rit O) to O, then cornect track in
numbered oder Arier track Ìs joined
togelher, arange shape and atfix using
Tamiya Extra Thin Cemenl. Note lrack
direction and order, Assemble right side

*zuerst O mit €) verbinden, dann die
Keite in der nummerierten Reihenrolge
zusammenstecken. Nachdem dio Kette
zusammèngesteckt ist, deren Anordnung
aus chlen und sie mìt Tamiya Exira
Diinnem Kleber béf€sligen, Kettenrichtung
und Feihenfolg€ beachten. Rechre Sèite
a!r gleiche Weisè zusammenbauen.
*Ajusleren premierO à€) puis le resté
de la chenille dans l'ordre des numéros.
Une iois la chenille bien en place, la îixer
avec de la Colle Exlra-FiuideTamiya. Noter
le sens de la chenille et lbdre
d'assemblagè. Assembler le coté droit dè

*+)t +.r, t:. ldlÉELt t l!"
*Extrat.ack inks are included.
*Es li€qsn zusàtzlichè Keltenqlieder bei.
JtDes sections de chenilles

supplémentaires sont inclus.

a
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e)

o*n,,
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Fl6*RffoffEarfz
Hullparts
Wannen-Einzelteile
Equipements de la caisse

(lÉ€€)
Sisnallight
Sisnallicht
Feux de srenar /<\,,/ B3l

JÀ\l)r-\/l \'li',NI Y
El13 - V \]J

(<2.-l

Caisson de rangement

(-\v f tl l.)
Headlight

*2IErcU*.î"

ScheinwerferPhare 
tù\) A2ss-v

419'
*.\y Ft.l l.tlB A j*tR L ft^oat#atfi7 *.î.
*Onlyfor Eltype.
*Nur beiAusfúhruns B.
*Seulemenl pour le type B.

*eow.rlitJ
Attaching crewligure
Einbaù der Figur
Fixation des figurines

IE€É
Signallight
Signallichl

(*É)
6rew
Besatzung
Equipage

Y3

a-1

*26lFttt"

,-^

x"9:1

t \', +o)Wr) ll9,
Attaching hatches
Luken-Einbau
Fixation des trappes

I

-EI,0e++
*tllrw.r*.t"

*<-, Z*l"FÀcTts**-t^
ttApply markins frst.
*Abziehbìlder zuerst anbrinqen.
*Apposerle décal en prcmiei

5



.'\y F-11-o)w.u,ftt+
Attaching headlights
Scheinwerfer-Einbau
Fixation des phares

A9

A

E+sA,E
*r'lrw.l*î"

*rrtwqtl"

*.\y l:>4 FLÈ117 tz llì*lRL/:€trrr
à..T Zri.r*'î"
* Select headlights and tow hooks according
to the vereion depicled.
*Die Scheinwerler und Zughaken entsp.e-
chen der abgebildetèn Vercion auswàhlen.
*Choisir les phares et crochets de
remorquage èn fonction ds lav€rsion choisie.

h-:loffiattz
Cargo deck
Lastendeck
Caisson de chargement

*ÉB l7 v tl*XtRLfrFtrlil??EÉ.J *t"
rtselect tow hooks according to the version depicted.
*Die zughaken entsprechen der abgebildeten Version auswàhlen.
*Choisir les crochèts de remorquaqe en fonction de raversion choìsie.

,orl
,c

,]-low.t)$ti
Attaching cargo deck
Bef estigen des Lastendecks
Fixation du caisson de
chargement

"@
h-:)

Hinterer Kotllúgél

*r-f r*EJ$L*t" et' Eh - -l& U +,2 r:/€-
# L^a,, Stzt) k7 !> í-€Ètùl.l*ÉL*î.
*Attach carco .leck to rear fender fist, then attach to
hull.
*Das Lastendeck zuerct am hinteren Kottlúgel
beiestiqen, dann am Rsmpt
*Fixer le caisson au, gade-bou€ arière en prcmier

35284 Frcnch Armored CarnerUE (11053442)
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Zubehór

<X: t r^\
Box
Kiste

*618fÌ' *3-
*6 Satz anferliqen.

*gtuwu*t^

lv-'7-o+! te=W)Itt,
Attaching tracks of trailer
Anhànger Ketten-Einbau
lvliseen place des chenilles de rerÍorque

* +'( t c 1 afr Èrt*ÉÈrt È5 tz re u * î"
*Assemble left and dght tracks symmetrically.
*Linhe und recht€ Kette symmetrisch zusammenbauen.
*Assembler lès chenilles gauche et droite symétriquemenr.

KÈfriJ+ \,t t:->
llack(i9ht)

Chenille (droite)

*ràÈll6óorÈÉL*î.
*Aur richtige Plazierung

*".

*Éltlióà0) óÈ*L*t"

*Aulrichtige Pldierung

(.È&tl+'r t C=>

Kette (links)

O c6 G^t-uu

*".
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@ í:núi;##i""
Fixation des gardes-boúe

*D6lt l. t-t-7tstùlilà*ÉLt:iL\?< rÈì: L\"
*Do nol apply cement to trailer when atlachinq D6.
*Wenn D6 angebracht wird, Kéinen Klebe. auf dem

Left
Links

Anhànseraufbrinsen.
*Ne pas appliqu€rde coue sur la remoque lorsque DO est installé.

@
XF-15

^fttoffiatt<LÈF.,íng'lPosilioning figu.e
Einsetzen der Figur
Assemblage des f igurines

(E+B)
lnfantry fisu.e B
Figuren von lnfanteisten B
Fioudne de fantassins B

xF-49:2
+xF-52:1

c-4
XF.15(E+A)

Fiouren von lnfanteristen A
Figudne de rantassins A

,.-1
xF-€o:3

+xF-64:1 t.
,.n, r* !'"
xF-10 ri

z4'
x-10

frtt7

' 'l"a-on

*7 t tt t ) - t* Éú|.'€arÈb+!*î"
*Place accessodes as you wish.
*Zubehór nach Belièbén anordnén
*PIacd les accèssòirès sèlon votrè chòiy

I
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((French Armored Carrier UE Paintjns
cuide)
During WWll, French armored vehictes

featured various factory-applied camou-
fage patterns. However, despiie its tong
productìon run from 1931 to 1940, the UE
was painted in the same monotone Khaki
Drab scheme as other support vehictès.
Referio the instruction manualfor informa-
tion on palnting details. The I mark
indicates numbers forlamiya Paint colors.

(lLackieranleitung Franzósisches gepan,
zertes Transportf ahrzeug)
lm Zweiten Weltkrieg trugen die Franzó,
sischen Panzerlahrzeuge verschiedene,
werkseitig aufgebrachte Tarnanstriche.
Trotz der langen Produktionszeit von 1931
bis 1940, wurde das UE wie die anderen
Nachschubfahrzeuge im gleichen einfarbi

qen, grauqelben Khaki-Farblon lackiert.
Beachten Sie die Bauanleiiung zur
lnformation bezùqlich der Detaitbematuno.
Die I l\/arkÌerung gibt die Nummern dàr
lamiya-Lackfarben an.

(Peinture de la Chenillette Blindée UE)
Durant la 2ème G.lvl.. ies véhicutes btindés
franqaÌs porlaìent d;vers types de camou-
flage appliqués en usine. Cependant!
malgré sa longue période de production
entre 1931 et 1940, la uE iut unjquement
peinte uniformement en kaki cornme les
autres véhicuies de souiien. Se reporter à
la noiice d'assemblage pour ta peintu re des
détails. Le symbole aÌndique ta référence
de peiniureTamiya à utiliser
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Series 4, unit unknown, France 1940
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DECAL APPLICATION
OCut off decal from sheet.

@Dip the decal in tepid water for about 10
sec, and place on aclean cloth.
@Hold the backing sheel edge and slid6
decalonto the model.
@Move decal into position by wetting
decal with finger.
@Press decal gènlly down with a soft cloth
until excess water and air bubbles aregone,

ANBRINGUNG DES ABZIEHBILDES
OAbziehbild vom Blatt ausschneiden.
ODas Abziehbitd ungefàhr 10 Sek.
lauwalmes Wasser tauchen, dann
sauberen Stoff legen.
ODie Kante der unterlage halten und das
Abziehbild auf das Modell schieben.
@Das Abziehbild an die richtige Stelle
schieben und dabei mit dem Finger das

Abziehbild naBmachen.
@Das abziehbild mit weichem Stoff ganz
andriicken, bis kein úberfliissiges Wasser
und keine Luftblasen mehrvoÉanden sind.

APPLICATION DES DECALCOMANIES
ODécoupez la décalcomanie de sa f€uill€.
@Pìongez la décalcomanie dans de l'eau
tiède pendant 10 secondes environ et
posersur un linge propre.
@Retenez la feuille de protection par le
c6té et glissez la décalcomanie sur le
modèle réduit.
@Placèz la décalcomanie à l'endroit voulu
en la mouillant avec un de vos doiglts.
@Pressez doucement la décalcomanie
avèc un tissu douxjusqu'à ce que l'eau en
excès et les bulles aient disparu.
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AFTER MARKET SERVICE CARD
Wlìèn purchasing Tamiya replacemènt paÉs, plèasè
take or send this folm to your local lamiya dealer so
that the parts required can be coneotly identitied and
supplied. Pleas€ nole that specificalions, availability
ancl pdce are subj€ct to change without noticé.

So'!r-F pafiscode t.tEM 35284
0013072 0013072........'...'...'..... .... .A Parts (1 pcJ
90$a14 9003814......'...... ,,...... . . . ........8 Parts

c/t-y(2i{).D.r'i-y(rft).......6308 90G415 90m415'.. . ...... ..c Pads (2 pcs.)& D Parts (1 pcj
Yrf-', eib Ztî-'y (t'J. .... . .7308 9003816 9003816..... . . . . . .Y Pans e pcsJ & Z Parts ll pc)

'FU+rrv7(81E).................200F9.<-t..,..... ..................260F9
#q88...... . ...... . . .. . . ..... ..320H

10

044616a 0446168................ ..... 'Poly Cap (8 pcsJ
9493081 94$0a1 . . . . . . . . . . , ' . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .Decal

1053442 1O5U42..,. "........................|nstuctìons


